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EGREGIO SIGNORE,

mentre ci congratuliamo con Lei, ringraziandoLa per aver scelto un nostro prodotto , Le suggeriamo di
leggere con attenzione questo libretto per eseguire al meglio e nelle massime condizioni di sicurezza le
operazioni che in esso sono descritte; ciò permetterà così di apprezzare pienamente le qualità della nostra
macchina.
Inoltre troverà alcuni utili consigli, avvertenze ed informazioni per un migliore utilizzo del Suo apparecchio.
Conservi con cura questo manuale: esso è parte integrante della macchina e ad esso dovrà sempre fare

riferimento.

MONSIEUR,

Nous vous felicitons et vous remercions pour avoir choisi un notre produit; nous vous suggerons de lire
avec attention ce livret pour exécuter au mieux et dans les conditions de la plus grande sûreté les
opérations qui sont décrites dans celle-ci. Ceci vous permettra d'apprécier en plein les qualités de notre
appareil. En outre vous y trouverez quelques conseils utiles, des instructions et des informations pour un
meilleur usage de votre appareil. Conservez avec soin ce livret car il fait partie intégrante de l'appareil et
vous devrez toujours vous y référer.

DEAR SIR,

we congratulate you, thanking you for choosing our product. We suggest you read this booklet
carefully, in order to execute the operations described in it in the safest conditions. This will allow you to
appreciate completely the qualities of our engine.
Furthermore you’ll find useful suggestions for a better use of our apparatus.

Keep this manual with care; it' s an integral part of the engine and you should always refer to it.

DISTINGUIDO SENOR,

Mientras nos congratulamos con usted, agradeciendole haber elegido un nuestro producto, le sugerimos
que lea con atenciòn este libreto para hacer en las mejores y màximas condiciones de seguridad, las
operaciones que en este manual son descritas. De esta forma podrà apreciar plenamente las cualidades
de nuestro aparato.

Ademàs encontrarà algunos consejos ùtiles, advertencias e informaciones para una mejor utilizaciòn de
su aparato.

Conserve con cuidado este manual: es parte integrante de la màquina y a él deberà hacer siempre
referencia.



GARANZIA

GARANTIE

GARANTIA

GUARANTEE

Ogni prodotto è fornito regolarmente collaudato, ed è garantito 12 mesi dalla data di consegna. Tale
garanzia viene applicata esclusivamente nei riguardi dell’acquirente in regola con le norme contrattuali,
amministrative e nel caso l’installazione ed il successivo utilizzo siano eseguiti in ottemperanza alle
istruzioni contenute nel presente libretto. In base a tale garanzia saranno riparati o sostituiti gratuitamente
quelle parti che si deteriorassero o risultassero difettose all’origine. Giudizio inappellabile verrà
considerato esclusivamente quello dei nostri tecnici . La garanzia esclude ogni e qualsiasi responsabilità
per danni diretti o indiretti a persone e cose derivanti da uso o manutenzione inadeguata del prodotto, ed è
limitata ai soli difetti di costruzione o lavorazione. Sono escluse dalla garanzia tutte le parti che per il loro
impiego specifico sono soggette ad usura. Sono inoltre escluse dalla garanzia e quindi addebitate
all’acquirente le spese di trasporto .

Chaque produit vous est livré bien testé et il est garanti 12 mois à partir de la date de livraison. Cette
garantie est appliquée exclusivement si l’acheteur résulte en règle avec les normes contractuelles et
administratives et si l’installation et l’utilisation on été exécutées conformément aux instruction contenues
dans cette notice.
Sur la base de cette garantie, seront reparées ou remplacées gratuitement toutes les pièces pouvant se
détériorer ou s’avérer défectueuses dès le début. Le “Jugement sans appel” revient exclusivement à nos
techniciens . La garantie exclut toute responsabilité pour dommages directs ou indirects à des personnes
et à des choses dérivant de l’utilisation ou de l’entretien non approprié du produit, et ne couvre que les
défauts de réalisation ou de travail. La garantie ne couvre pas toutes les pièces qui à cause de leur
utilisation spécifique sont soumises à l’usure. La garantie exclut en outre le frais de transport. Ces frais
seront débités à l’acheteur.

Cada producto se entrega ya sometido a control final y está garantizado por 12 meses a partir de la fecha
de entrega. Esta garantía se aplica exclusivamente al comprador que observe las normas contractuales,
administrativas y si la instalación y la sucesiva utilización se efectúan en la observancia de las
instrucciones contenidas en el presente manual. En base a esta garantía, seran reparadas o sostituidas
gratuitamente las piezas desgastadas o que resulten originariamente defectuosas. Juicio inapelable se
considerará exclusivamente aquél de nuestros técnicos . La garantía excluye cualquier responsabilidad
por daños directos o indirectos, a personas y cosas, derivados de un uso o mantenimiento inadecuado del
producto y se limita sólo a defectos de fabricación o trabajo. Se excluyen de la garantía todas las piezas
que puedan desgastarse por el uso. Se excluyen de la garantía y por lo tanto correrán a cargo del cliente,
los gastos de transporte.

All our products are tested and guaranteed for a period of 12 months from the date of delivery. This
guarantee is limited to all clients who have fulfilled all contractual and administrative obligations and who
have installed and operated the product in compliance with the instructions provided in this manual. Under
the terms of this guarantee all components which are proven defective at source or which develop faults
within the period of guarantee will be repaired or replaced free of charge . Our Technical Assistance
Service shall be the sole authority in determining whether or not defects come under the coverage of the
guarantee. The guarantee excludes all responsability on the part of the Semad for direct or indirect loss or
damage to persons or things deriving from incorrect operation or servicing of the product. The guarantee is
limited to defects in materials and assembly, and excludes all components subject to normal wear.
Furthermore the guarantee excludes all costs for transport, and all costs thus incurred shall be duly
charged.
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7. DATI E CARATTERISTICHE TECNICHE

Nel caso in cui la macchina debba essere smantellata è necessario: scollegare l’alimentazione pneumatica e depositare il
macchinario in luogo apposito.

6. SMANTELLAMENT O

La macchina viene consegnata con imballo in legno. Si raccomanda di smaltire il tutto nei luoghi appositi. Non sono richiesti
particolari accorgimenti per lo spostamento della macchina.

5. TRASPORTO

- Usare solo ricambi originali.
- Per manutenzione straordinaria, far intervenire personale qualificato oppure rivolgersi al proprio rivenditore di fiducia.
Manutenzione straordinaria
- Per la pulizia delle parti in movimento utilizzare semplice aria compressa.

- L'assieme valvola-cilindro non necessita di particolare manutenzione, ma una buona lubrificazione dell'aria riduce
enormemente l'usura delle guarnizioni, così come una buona filtrazione della stessa impedisce l'accumulo di sporco ed il
conseguente malfunzionamento.

- Verificare periodicamente il corretto serraggio delle viti dell'apparecchio.
Manutenzione ordinaria

4. MANUTENZIONE

14) Sollevare lo schermo di protezione ed estrarre il gruppo ammortizzatore.

13) Agendo sul pedale decomprimere la molla facendo in modo che il piattello ed eventuali accessori aderiscano alla molla
nella corretta posizione.

12) Bloccare il dado e gli eventuali accessori sul nuovo ammortizzatore.

11) Inserire il nuovo ammortizzatore in modo che la molla s’inserisca perfettamente nella giusta sede. Alzare il piattello di
sostegno fino a farlo aderire alla parte inferiore dell’ammortizzatore. (FOTO 6)

10) Svitare il dado di tenuta dell’ammortizzatore. Sfilare lo stelo dell’ammortizzatore abbassando il piattello di sostegno.
9)Agendo sul pedale comprimere la molla quanto necessario per liberare lo stelo dell’ammortizzatore.
8)Abbassare lo schermo di protezione.
7) Sollevare il piattello di sostegno fino a farlo aderire alla parte inferiore dell’ammortizzatore (FOTO 6)
6) Procedere in modo analogo per il gruppo ganci superiore destro.

5) Abbassare il gruppo ganci superiore sinistro agendo sul volantino di regolazione, inserendo i ganci nella spira superiore
della molla. (FOTO 5)

4) Regolare il braccio inferiore destro secondo il diametro della molla dell’ammortizzatore e, agendo sulla regolazione a vite,
allineare verticalmente l’ammortizzatore. (FOTO 4)

3) Posizionare l’ammortizzatore nell’apparecchio inserendo la spira inferiore della molla nel gruppo ganci inferiore sinistro.
2) Sollevare lo schermo di protezione. (FOTO 2)

1) Agendo sul pedale di comando (FOTO 1), far salire il carrello mobile in prossimità della linea evidenziata sul telaio che
demarca l’Inizio Compressione.

Premessa: in alcuni casi, per facilitare la scomposizione dell'ammortizzatore, prima di procedere alla compressione della
molla, occorre sbloccare il dado di tenuta del piattello. (Alcune Case consigliano di sbloccarlo ancora prima di smontare
l'ammortizzatore dall'autovettura stessa).

3. ISTRUZIONI D'USO

5) Lo strumento è professionale e quindi necessita di personale qualificato.

4) Non si assume nessuna responsabilità per danni causati da usi
impropri dell'apparecchio, compresi usi diversi da quelli previsti
Dal costruttore.

3) Prima di iniziare la compressione della molla, assicurarsi che
la stessa sia correttamente bloccata dagli appositi ganci.

2) Prima di svolgere operazioni con l' ammortizzatore, fare
effettuare una corsa a vuoto al pistone in modo da compensare
Le pressioni nel cilindro al fine di evitare avanzamenti bruschi.

1)Assicurarsi che l'apparecchio sia posizionato su suolo piano.

2. AVVERTENZE

Far effettuare una corsa di compensazione aria.
Allacciare l'apparecchio all'impianto di aria compressa, accertandosi che la pressione sia compresa fra 5 e 10 bar.

E' opportuno che lo smonta ammortizzatori sia collocato in ambiente dotato di luminosità e spazio adeguati., poiché le
condizioni generali d'ambiente sono fondamentali nella prevenzione degli infortuni.

1. INSTALLAZIONE
IT ALIANO

6) L’apparecchio è dotato di un dispositivo di sicurezza che ne impedisce il funzionamento nel caso in cui lo schermo di protezione
non venga abbassato.

Pressione d’esercizio: min 5-max 10 bar.
Capacità di spinta a 6 bar: 670 kg.
Peso: 60 kg
Larghezza: 45 cm
Profondità: 47 cm
Altezza: 115 cm.

MAX 2000 Kg.

MAX 500 Kg.

NO!OK!



Height: 115 cm.
Width: 47 cm.
Length: 45 cm.
Weight: 60 Kg.
Thrust power: 6 Bar - 670 Kg.
Operating pressure: Min. 5 - Max. 10 Bar.

7. DATA AND TECHNICAL SPECIFICATIONS

Should the apparatus be dismantled it’s necessary locate it in proper site.

6 . STRIPPING

The machine is delivered crated in wooden case. It is recommended to dispose of it according to the safety rules in a suitable
place. The transport of the shock absorber doesn't need special contrivances.

5. TRANSPORT

- Use only original spares..
- For special maintenance, call only competent staff; otherwise refer to your own confidential vendor.
Special maintenance

- For cleaning the parts in movement use simply compressed air.

- The valve - cylinder unit doesn't need special maintenance, but a good air lubrification reduces greatly the wear and tear of the
gaskets, and a good filtration of the same prevents accumulation of dust and the consequent misfunctioning.

- Verify periodically the correct clamping of the screws of the engine.
Routine maintenance

4. MAINTENANCE

14) Lift the protection and remove the strut assembly.

13) Acting on the foot control lever decompress the spring and verify that the cap and any attachment adhere to the spring in the
right position.

12) Lock the cap and any attachment on the new shock absorber.

11) Insert the new shock absorber in the compressed coil spring taking care that the lower coil of the spring is seated on the step of
the lower seat. Lift the support plate making sure that it adhere to the low part of the strut assembly. (Photo 6)

10) Unscrew the shock absorber nut. Unthread the stem of the shock absorber lowering the support plate.
9)Acting on the foot control lever, compress the spring as necessary to free the stem of the strut assembly.
8) Lower the protection.
7) Lift the support plate making sure that it adhere to the strut assembly. (Photo 6)
6) Proceed in an analogous way for the top right hook set.
5) Lower the top left hook set connecting it with the top coil of the spring. (Photo 5)

4) Regulate the low right arm according to the diameter of the spring and, acting on the adjusting screw, line up the strut assembly.
(Photo 4)

3) Insert the strut assembly into the engine, putting the spring's low coil into the low left hook group. (Photo 3)
2) Lift the protection (Photo 2)
1)Acting on the foot control lever (Photo 1), lift the mobile cart up to the line of beginning compression.

Previous statement: in some cases, in order to make the disassembly of the shock-absorber easer, before proceeding to
compress the spring, it is necessary to release the stopper nut of the cap (some Houses recommend releasing it still before
getting out the shock-absorber from the automobile).

3. INSTRUCTIONS FOR USE

5) This is a professional instrument and needs therefore qualified personnel.

4) We don't assume any liability for damages caused by
improper uses of the apparatus, included.different uses
from those indicated by the manufacturer..

3) Before starting the compression of the spring, make
sure that the spring is locked correctly by the apposite hooks.

2) Before beginning the actual use of the engine for
the first time, it is highly recommended to operate
the piston idly, in order to balance the pressure inside
the cylinder, thus avoiding a too abrupt thrust.

1) Make sure the engine is placed on a plane level.

2. WARNINGS

Link the apparatus at the compressed air system, making sure that the pressure be between 5 and 10 bars.

It' s convenient to put the shock absorber dismantler in a well lit and wide place, since the general conditions of the work place
are basic in the prevention of accidents.

1. INSTALLA TION ENGLISH

6) The apparatus is endowed with a safety device that prevents any operation if the protection has not lowered.

NO!OK!

MAX 2000 Kg.

MAX 500 Kg.



Altura: 115 cm.

Ancho: 47 cm.
Longitud:45 cm.
Peso: 60 Kg.
Capacidad del empuje: Bar 6 - 670 Kg.
Presiòn de ejercicio: Min.5 - Max. 10 Bar.

7. DATOS Y CARACTERISTICAS TECNICAS

Si la máquina tiene que ser desmantelada es necesario complir con la normas de seguridad y ponerla en un sitio apropiado.

6. DESMANTELAMIENT O

La máquina se entrega en caja de madera que se recominenda despachar en un sitio apropiado. El transporte del desmonta-
amortiguador no necesita de advertencias particulares.

5. TRANSPORTE

- Usar solo recambios originales.
- Para la manutención extraordinaria, hacer intervenir al personal cualificado o bien dirigirse al vendedor de confianza.
Manutención extraordinaria

- Para la limpieza de las partes en movimiento utilizar simple aire comprimido.

- El conjuncto de la valvula-cilindro no necesita de una particular manutención, pero una buena lubrificación del aire reduce
enormemente el desgaste de la guarnición, así como una buena filtración del mismo impide la acumulacion de suciedad y el
consiguiente malfuncionamiento.

- Verificar periodicamente la correcta fijaciòn de los tornillos del aparato.
Manutención ordinaria

4. MANUTENCION

14) Levantar la protección y sacar el nuevo conjunto amortiguador-resorte.
13)Actuando sobre el pedal decomprimir el resorte y controlar que todo se encuentre en la correcta posición.
12) Enroscar la tuerca del nuevo amortiguador.

11) Insertar el nuevo amortiguador en el resorte comprimido, cuidando que la espiral inferior esté bien posicionada en su
alojamiento. Levantar el platillo de apoyo hasta que esté bien en contacto con el amortiguador (Foto 6).

10) Destornillar la tuerca del amortiguador y sacarlo bajando el platillo de apoyo.
9)Actuando sobre el pedal, comprimir el resorte lo necesario para liberar el amortiguador.
8) Bajar la protección.
7) Levantar el platillo de apoyo cuidando que esté bien en contacto con el amortiguador (Foto 6).
6) Hacer lo mismo con el grupo de ganchos superior derecho.
5) Bajar el grupo de ganchos superior isquierdo y ponerlo en contacto con la espiral superior del resorte (Foto 5).

4) Regular el brazo inferior derecho según el diámetro del resorte y, actuando sobre el tornillo de regulación, alinear el conjunto
amortiguador-resorte (Foto 4).

3) Insertar el amortiguador en la máquina, apoyando la espiral del resorte al grupo de ganchos inferior isquierdo (Foto 3).
2) Levantar la protección (Foto 2).
1)Actuando sobre el pedal (Foto 1), levantar el carrillo hasta la línea adonde empieza la compresión..

Premisa: En algunos casos, para facilitar el desmontaje del amortiguador, antes de proceder a la compresiòn del resorte, es
necesario desbloquear la tuerca de retencion del platillo. (Algunas casas aconsejan desbloquearlo antes de desmontar los
amortiguadores del coche).

3. INSTRUCCIONES DE USO

5) El instrumento es profesional y por eso necesita de personal calificado.

4) No se asume ninguna responsabilidad por los daños causados por
el uso inadecuado del aparato, comprendiendo utilizaciones distintas
de aquellas previstas por el constructor.

3)Antes de iniciar la compresiòn del resorte asegurarse de que la
misma esté correctamente bloqueada en los ganchos.

2)Antes de empezar a utilizar la màquina por la primera vez es muy
importante maniobrar el pistòn sin poner el amortiguador, para balancear
la presiòn al interior del cilindro, de manera que después no se mueva
con brusquedad.

1)Asegurarse de que el aparato sea colocado sobre una superficie plana.

2. ADVERTENCIAS

Es necesario que el aparato para desmontar amortiguadores sea colocado en un ambiente dotado de luminosidad y espacio
adecuado, pues las condiciones ambientales son fundamentales para la prevención de los infortunios. Conectar el aparato a la
instalación de aire comprimido, asegurándose de que la presión esté comprendida entre 5 y 10 Bar.

1. LA INSTALACION
ESPAÑOL

6) La máquina es dotada de un aparato de seguridad que impide su funcionamiento si la protección no está bajada.

MAX 2000 Kg.

MAX 500 Kg.

NO!OK!



Hauteur: 115 cm.

Largeur: 47 cm.
Longueur:45 cm.
Poids: 60 Kg.
Capacité de poussée: Bar 6 - Kg. 670
Pression d'exercice: Min. 5 - Max. 10 Bar

7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Dans les cas où il devient necessaire démanteler la machine, elle doit être placée dans les endroits prevus par le normes de

6. DÉMANTÈLEMENT

L’appareil est fourni dans un emballage en bois qui doit être écouler dans des places approprièes. Lle transport de l'appareil pour
démonter les amortisseur ne nécessite pas de particularités.

5. TRANSPORT

Pour entretien extraordinaire faite intervenir du personnel qualifié ou bien adressez-vous à votre revendeur de confiance. Usez
seulement piéces de réchanges originales.

Entretien extraordinaire:

Verifiez periodiquement le serrage correct des vis de l'appareil. L'ensemble valvule- cylindre ne necèssite pas d'entretien
particulier mais une bonne lubrification d'air réduit énormément l'usure des joints comme une bonne filtration de celle-ci empêche
l'accumulation de poussiére et le mal fonctionnement. Pour le nettoyage des parties mobiles utilisez simplement de l'air

Entretien ordinaire:

4. ENTRETIEN

14) Soulevez la protection et enlevez l’amortisseur.
13)Avec la pédale décomprimez le ressort en vous assurant que tout l’ensemble soit correctement assemblé.
12) Vissez l’écrou sur le nouveau amortisseur.

11) Mettez le nouveau amortisseur dans le ressort comprimé en vous assurant que la spire inferieure soit bien positionnée dans
l’empreinte de son logement. Soulevez le support jusq’avoir un bon contact avec la partie inferieure de l’ensemble amortisseur-
ressort (Photo 6).

10) Dèvisser l’écrou et enlevez l’amortisseur en descendant le support.
9) En agissant sur la pédale comprimez le ressort jusq’à liberer l’amortisseur.
8) Descendez la protection.
7) Soulevez la platine.Assurez-vous que l’amortisseur soit bien en contact avec elle (Photo 6).
6) Procédez de la même façon avec l’ensemble supérieur droit.
5) Descendez l’ensemble de crochets supérieur de gauche et positionnez-le à la spire supérieure du ressort. (Photo 5).
4) Réglez le bras inférieur selon le diamètre du ressort et, en agissant sur la vis de calage, alignez l’amortisseur (Photo 4).

3) Mettez l’amortisseur dans la machine en positionnant la spire inférieure du ressort dans l’ensemble de crochets inferieur de
gauche (Photo 3).

2) Soulevez la protection (Photo 2).
1) En agissant sur la pédale (Photo 1), soulevez le chariot jusq’à la ligne où commence la compression..

Condition préalable: en quelques cas pour faciliter le démontage de l'amortisseur, avant de procéder à la compression du ressort,
débloquez le écrou qui tient la rondelle (quelques fabriquants conseillent de débloquer avant de démonter l'amortisseur sur la
voiture même).

3. INSTRUCTION

5) L'appareil étant professionnel, nécessite donc du personnel qualifié.

4) La maison ne sera pas responsable en aucun cas d'un
Mauvais usage de l'appareil y compris les usages non prévus
par le costructeur.

3)Avant de commencer la compression du ressort, assurez-vous
que celui-ci soit correctement bloqué par les crochets spéciaux.

2)Avant de commencer les opérations avec l'amortisseur, faire
effectuer un essai à vide au piston, de façon à équilibrer la pression
Du cylindre afin d'éviter des avancements brusques.

1) S'assurer que l'appareil soit positionné sur une surface plane.

2. REMARQUE

Il est préferable que le démonte amortisseur soit installé dans un endroit lumineux et approprié à l'appareil afin de rendre optimale
les conditions génerales de prévention d'accidents. Raccorder l'appareil à l'installation de l'air comprimé et vérifier que la pression
soit comprise entre 5 et 10 bar. Faire effectuer un petit essai à vide pour compenser l'air.

1.  INSTALLA TION
FRANÇAIS

6) L’appareil est équipé avec un dispositif de protection que ne permet pas son usage s’il n’est pas correctement positionné.

MAX 2000 Kg.

MAX 500 Kg.

NO!OK!



PER LA RICHIESTA DEI PEZZI DI RICAMBIO NECESSITA
CONOSCERE:

- MOD. MACCHINA
- NR. MATRICOLA
- NR. RIFERIMENTO PEZZO

SENZA IL NUMERO DI MATRICOLA NON FORNIREMO I
PEZZI DI RICAMBIO.

WHEN ORDERING SPARE PARTS IT IS NECESSARY TO
STATE:

- MACHINE MOD.
- SERIAL NUMBER
- ITEM REFERENCE NUMBER

WITHOUT SERIAL NUMBER NO SPARE PARTS WILL BE

POUR LA DEMANDE DES PIECES DE RECHANGE IL
FAUT CITER:

- LE MODELE DE MACHINE
- NR. DE MATRICULE
- NR. D’IDENTIFICATION DE LA PIECE

SANS NR. DE MATRICULE NOUS NE LIVRERONS PAS
LES PIECES DE RECHANGE.

PARA PEDIDO DE REPUESTOS ES NECESARIO
DECLARAR:

- EL TIPO DE MAQUINA
- SU NUMERO DE SERIE
- EL NUMERO DE REPUESTO

SIN EL NUMERO DE SERIE NO ENTREGAREMOS
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DICHIARAZIONE DI CONFORMITA’ CE DEL COSTRUTTORE
DECLARATION OF COMPLIANCE  CE OF THE MANIFACTURER

CE KONFORMITÄTS ERKLÄRUNG DES HERSTELLER
DECLARATION DE CONFORMITE CE DU CONSTRUCTEUR

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE DEL CONSTRUCTOR

La sottoscrivente : SEMAD S.r.l.
The undersigned : Regione Martin, 7
Die unterzeichnete : 18100
La soussignée : DOLCEDO (IM)
La subscrita : ITALY

Dichiara che lo : SMONTA AMMORTIZZATORE UNIVERSALE
Declares that the : PNEUMATIC SHOCK ABSORBER DISMANTLER
Erklärt dass der : PNEUMATISCHE ZERLEGER FUR DIE STOSSDAMPFER
Declare que le : DEMONTEUR PNEUMATIQUE POUR AMORTISSEURS
Declara que el : DESMONTA AMORTIGUADOR DE AUTOMATIZACION
NEUMATICA

Tipo :
Type :
Typ : HERCULES 2000 S
Type :
Tipo :

Modello :
Model :
Modell : 9901
Modele :
Modelo :

Matr. : ___________________ - ___________________

E’ conforme alle disposizioni contenute nelle Direttive :
Is in compliance with the rules contained in the Directives : - CE 89/392 -
Ist konform mit den Directiven : - CE 91/368 -
Est conforme aux dispositions contenues dans les Directives :
Está conforme a las disposiciones contenidas en las Directivas :

La documentazione relativa al Fascicolo Tecnico è conservata presso la Semad s.r.l., in Regione Martin 7
- 18100 Dolcedo (IM).




